
4 3 0  UPPLAND. BÄLINGE HAKAD. 

bl. a .  n a m n e t  b irnulfr .  (Skålen fö rva ras  p å  S H M  och  h a r  inv.n:r  8889.) O m  n a m n e t  se v idare  Nordisk 
kultur 7, s. 66,  111, 261. N a m n e t  p å  den  d ö d e  ä r  flertydigt. Skr ivn ingen  þoro t  (ack.) t o rde  sna­
r a s t  å t e rge  d e t  i r u n i n s k r i f t e r  och  medel t ida  käl lor  vä l  s t y r k t a  m a n s n a m n e t  þrondr; se  U 1127.1  

Anmärkn ingsvä r t  ä r ,  a t t  i n sk r i f t en  genomgående  ä r  r i s t ad  m e d  vändrunor ,  s a m t  a t t  d e t  icke 
omtalas  i vi lket  f ö rhå l l ande  Björnu lv  h a r  s t å t t  t i l l  T rond .  A v  avbi ldn ingarna  a t t  d ö m a  beror  
k n a p p h e t e n  i fo rmule r ingen  i n g a l u n d a  p å  p la t sbr i s t ;  e f t e r  s i s ta  r u n a n  å t e r s t å r  e n  avsevärd de l  av  
s l ingan.  Också  avs t ånde t  f r å n  insk r i f t ens  b ö r j a n  t i l l  o rmhuvude t  ä r  be tydande .  

I Historiske Anmürckningar (1723) upptager P .  Di jkman U 1103 t i l l  behandling under överskriften 
»Swista By wid stora Landswägen». Han  påpekar, a t t  de t  är  en  »Steen med Orm bild och långklöfwat 
foot». Inskrif ten kommenterar h a n  på föl jande sä t t :  »Är det  anmärkning wärdt ,  a t  denna Steens I n ­
s c r i p t i o n  består af idel  W ä n d e - R u n o r ,  så a t  de  äro ri tade ifrån wänster och t i l  höger, och komma altså t i l  
a t  läsas f r å n  wänster och ti l  höger, så a t  om det  woro en durchsiktig m a t e r i a  orden woro ritade på, 
stodo de rä t t ,  der m a n  finge ansee dem på baksidan.» Fortsättningen av kommentaren ägnas inskrif tens 
första  n a m n :  »Biarnulfr ,  ä r  e t t  sammansat t  ord af twänne, nemligen, Biarn och TJlfr, de t  ä r  B i ö r n  
och U l f ,  hwilket namn  tycks gifwa den eftertancka, a t  denna  Man, eller dess Förfäder wari t  starcka 
slagskämpar, u t i  hwilken frimodighet de gamle finnas sa t t  sin största wärdslige ähra  . . . Det  wi sä ja ,  
Biörn, hafwa de gamla sagt  Biarn, a t  I och A med t iden gådt  i liud af Ö. Eljest  finnes de sagt  Birn, 
Biörn, Bern . . .  Af detta  ord  Biarnulfr tycks wårt  mans namn B r y n i l ,  B r y n o l f r ,  B r y n o l p h u s ,  
hafwa si t t  ursprung, allenast man  achtar,  a t  u t i  orden ä r  t r a n s p o s i t i o  l i t e r a r u m  af I, B, U och 
T inkommit i senare t ider.  Ty  wi weta, a t  de  gamla kallat Kors, kross.» Di jkmans tanke, a t t  »Brynil, 
Brynolfr, Brynolphus, ha fwa  si t t  ursprung» a v  namnet  Biarnulfn ä r  givetvis oriktig. Förleden i de a v  
Dijkman nämnda  namnen ä r  j u  subst, brynja, f .  Om namnet  BryniulfR, som förekommer på en när­
belägen runsten,  se U 1106. 

1104. Tuna, Bälinge sn. 
F l .  100, 101. 

L i t t e r a t u r :  B 462, L 149, D 1: 203. J .  Bureus, F a 6 s. 210 n:r 222 (Rhezelius), F a  5 n:r 70; J .  Rhezelius, F i l  
n:r 73; Ransakningarna 1667-84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 27;  O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 2, s. 115; 
R .  Dybeck, Reseberättelse fö r  å r  1864 (ATA); M. Stolpe, Några ord till upplysning o m  bladet  »Upsala» (1869), s. 68;  
U F T  h .  11 (1883), s .  237; E .  Brate,  Svenska runristare (1925), s. 94; S. B .  F .  Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala 
l än  1942 (ATA); G. Olson, Rappor t  till Riksantikvarieämbetet den  9/12 1948 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckning (i F l  1); J .  Leitz och J .  Hadorph,  t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta 
och B 462); Dybeck', teckning (D 1:203). 

R u n s t e n e n  s t å r  500 m .  Ö o m  T u n a ,  v id  e n  körväg,  som i sydöst l ig  r i k t n i n g  g å r  över g ä r d e n a  
m o t  d e t  700 m .  i Ö S Ö  l iggande  Äskelunda.  » E n  valvbro,  igenrasad  och övervuxen, m e d  r u s t b ä d d  
a v  s tockar  u n d e r  b rofäs tena ,  l igger  180 m .  S V  om runs t enen .  D e n  s to ra  landsvägen h a r  tyd l igen  
e n  g å n g  g å t t  f r a m  p å  d e n n a  plats» (S. B. F .  J ansson ,  a .  a.) Runs t enens  p la t s  ä r  u t m ä r k t  p å  
Geologiska ka r tb l ade t  »Upsala» och p å  Ekonomiska  k a r t b l a d e t  »Jumkil»  (1952). 

E n l i g t  Rhezelius (i F a  6) f a n n s  s t enen  » J  T u n a  gä rde  ös ter  byen».  ( I  F a  5 ä r  i n sk r i f t en  över-
s t ruken.)  F i l :  »Bäling Sochn  Å T u n a  g ä r d e  ös ter  f r å  Byn.»  RansaJcningarna 1667-84:  »Tuhna-
g iä rde t  e n n  s teen u thuggen.»  — P å  t r ä s n i t t e t  i Per ingskiölds  Monumenta finnes b läckanteckningen 
» T u n a  g å r d  i Bälingz sochn» (B 462  : »T una  by» ;  L 149:  »Tuna  gård»).  Ovan fö r  t r ä s n i t t e t  finnes 
e n  mycke t  t u n n  b lyer t san teckn ing  a v  f ö l j a n d e  lydelse:  » J  T u n a  kå r ssgärde  wid  gä rdzgå rden  e n  
s to r  up res t e r  s teen.  9 .  g r a n n a r  i byn.» — O.  Celsius l ä m n a r  i Svenska runstenar i ngen  p l a t suppg i f t ;  
h a n  h a r  icke s jä lv  va r i t  v id  s tenen .  — I s in  reseberät te lse  f ö r  å r  1864 skriver Dybeck :  »Runs tenen  
i T u n a  ö s t r a  gä rde  l å g  m e d  insk r i f t en  n e d å t .  H a n  omvändes ,  m e n  ingen  ville å t a g a  s ig  a t t  n u  

1 Namnet skrives där þurot  (ack.). På grund av en felaktighet i Liljegrens Runurkunder n:r 628 (þurut  i st. f.  bl irut)  
ha r  m a n  tidigare t r o t t  sig äga t r e  belägg p å  namnet  þoroddr i de  uppländska runinskrifterna; se U 17 (s. 27). J f r  
S. B .  F .  Jansson,  Runinskrifter i Norrtäljetrakten (1945), s .  82 f .  och U 530. 
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resa h o n o m .  A f t r y c k  togs.»  Sverikes runurkunder: » Ä r  v i d  e n  egoväg i T u n a  ös t ra  gärde.» I be­
s k r i v n i n g e n  t i l l  Geo log iska  k a r t b l a d e t  »Upsala» uppges,  a t t  s tenen ä r  » l iggande» m e l l a n  T u n a  o c h  
Äske lunda .  Ä n n u  v i d  r u n i n s k r i f t s i n v e n t e r i n g e n  i Uppsa la  l ä n  1942 l å g  s tenen o m k u l l .  D e n  v a r  d å  
»över täck t  a v  s ten  o c h  r i s» .  V i d a r e  meddelas,  a t t  r u n s t e n e n  h a d e  » b r u s t i t  i t v å  de la r .  E o t ä n d a n  
u tgöres  av  d e n  de l ,  som l i g g e r  d j u p t  n e d s j u n k e n  f r a m f ö r  runstenens huvudde l .»  E n l i g t  anv i sn i nga rna  
i i nven te r ingsberä t te lsen  restes o c h  lagades s tenen g e n o m  R iksan t i kva r i eämbe te t s  f ö r s o r g  å r  1948. 

L j u s r ö d  g r a n i t .  H ö j d  2,20 m . ,  b r e d d  n e d t i l l  1,70 m .  R i s t n i n g e n  ä r  genomgående g r u n d  och  de lv i s  
m y c k e t  svår läst .  O r n a m e n t s l i n j e r n a  ä r o  p å  flera s tä l len  besvär l iga  a t t  reda.  

I n s k r i f t  (med d e t  i n o m  [ ]  supp le ra t  e f t e r  B 462) :  

[nis]uike[r] > ok • gyriþ • þo litu • rita meri • yti  • si klis sutu • nasi • ok • kitil • - e -  • iogu runir a • 
5 10 15 20 25 " 30 35 40 45 50 55 60 ' 65 

þisa . . .  

. . . ok Gyriðr þau letu retta mærki œftÍR . . . Nasi ok Kætill pad R hioggu runaR a pessaR. 

» . . .  o c h  G y r i d  de  l ä t o  uppresa m i n n e s m ä r k e t  e f t e r  . . . Nase  o c h  K ä t t i l  de  h ö g g o  i n  dessa r u n o r . »  

T i l l  l äsn ingen :  F ö r e  4 u finnas n u m e r a  i n g a  säk ra  spår  a v  r u n o r .  6 k ä r ,  l i k s o m  ö v r i g a  k- o c h  g-
r u n o r ,  v ä n t  (stupat) .  I 7 e finnes m i t t  p å  h s t  e n  f ö r d j u p n i n g ,  s o m  g ö r  i n t r y c k  av  a t t  v a r a  huggen .  
A v  8 r å te rs tå  n u m e r a  endas t  k o r t a  s t ycken  av  h s t  o c h  bs t .  I 10  k finnes m e l l a n  h s t  o c h  bs t  e n  
f ö r d j u p n i n g ,  som s a n n o l i k t  ä r  n a t u r l i g .  11  g ä r  s tunge t  m e d  e n  t y d l i g  p r i c k ;  de tsamma g ä l l e r  
f ö l j a n d e  r u n a ,  12 y. S k  saknas e f t e r  17 o. I 18 I k a n  m a n  i a k t t a g a  e n  f e l r i s t n i n g ,  som senare a v  
r i s t a r e n  h a r  r ä t t a t s :  u n d e r  l-bst finnes e n  t y d l i g  þ-bst, v a r f ö r  r u n a n  ser u t  som e n  b i n d e r u n a  lþ. 
R i s t a r e n  h a r  t y d l i g e n  b ö r j a t  m e d  þ, e n  t ank löshe t  som f ö r k l a r a s  av  a t t  fö regående o rd ,  þo, b ö r j a r  
m e d  d e n n a  r u n a ;  s is ta  r u n a n  i o rde t  f ö r e  þo, gyriþ, s l u t a r  m e d  þ, v i l k e t  g i ve tv i s  h a r  b i d r a g i t  t i l l  
d e n  f e l a k t i g a  u p p r e p n i n g e n  a v  r u n a n .  19  i ä r  e j  s tunge t ,  e j  he l l e r  23  i. I 2 5  a ä r  b s t  svag m e n  
säker.  S k  saknas e f t e r  25  a. 27  e ä r  s tunge t .  O v a n  27  e b ö r j a r  e n  flagring, som h a r  t a g i t  b o r t  
ned re  de len a v  h s t  i f ö l j a n d e  r u n a ,  s o m  snaras t  g ö r  i n t r y c k  a v  a t t  h a  v a r i t  r. 3 0  y ä r  säker t .  I 
33  s ä r  n e d r e  l eden  h u g g e n  u p p  t i l l  r a m l i n j e n ;  r u n a n  h a r  a l l t så  »s to ls fo rm».  I 3 4  i finnes e n  
f ö r d j u p n i n g ,  som s a n n o l i k t  ä r  n a t u r l i g .  R 35  ä r  o t y d l i g ;  d e n  h a r  s a n n o l i k t  v a r i t  e t t  v ä n t  k e l le r  
e t t  r. 1 4 1  u ä r  öv re  de len  a v  bs t  b o r t f a l l e n  i e n  d j u p  flagring. 4 9  i ä r  t r o l i g e n  i c k e  s tunge t .  5 1  i 
h a r  f ö r l o r a t  ned re  h ä l f t e n  a v  hs t .  T i l l  väns te r  o m  toppen  a v  5 2  I g å r  e n  skåra,  som säker l igen  
i c k e  ä r  huggen .  A v  r .  5 3  å te rs tå  endast  de la r  a v  h s t .  5 4  e ä r  säker t .  R .  5 5  ä r  skadad  g e n o m  b o r t ­
f a l l ;  n e d t i l l  synas spår a v  e n  bs t ,  s o m  g ö r a  d e t  s a n n o l i k t ,  a t t  r u n a n  h a r  v a r i t  r. 5 8  g ä r  s tunget .  
S k  saknas e f t e r  5 9  u A v s t å n d e t  m e l l a n  6 1  u o c h  6 2  n ä r  s t o r t .  D e t t a  be ro r  p å  a t t  r i s t n i n g s y t a n  
h ä r  p å  g r u n d  a v  s i n  o j ä m n h e t  h a r  v a r i t  o l ä m p l i g  a t t  r i s t a .  I 6 2  n ä r  b s t  skadad t i l l  höge r  o m  
h s t ;  även h s t  ä r  skadad.  63  i ä r  säker t .  S k  saknas e f t e r  6 4  r. 67  i ä r  e j  s tunge t .  

Rheze l ius :  ni - uikir > og - kyriþ • þo Iþitu • rita miri yti • sikis • sutu oasi • ok • kitii • akio gurt hibaþisasu. 
— H a d o r p h  o c h  L e i t z :  nisuikir • og • uyriþ • þo litu • riti miki uti • sikis • sutii • nasi • ok kitil • iii • iogu runir 
a þisa . . .  — D y b e c k :  (nisui)kir • ok > kyriþ • þo ( • )  litu (•) rita (•) miki - uti • si . . .  s • sutu • nasi > ok • 
kitil • -e -  i iogu • run . . . D y b e c k  k o m m e n t e r a r  s i n  l ä s n i n g  p å f ö l j a n d e  s ä t t :  » A l l a  K ä r o  h ä r  s t u p r u n o r ,  
f i M î h  ä r  fe l r i s tad .  þ ) ^  k a n  antagas i s tä l l e t  f ö r  L i l j e g r e n s  þl^k. » 

I n s k r i f t e n  v a r  t y d l i g e n  r e d a n  p å  1600-ta let  s y n n e r l i g e n  svår läst .  D e t t a  be ro r  i cke  e n b a r t  p å  
v i t t r i n g  u t a n  t i l l  avsevärd d e l  p å  r i s t a r n a ,  som i cke  h a  v a r i t  s k i c k l i g a  y rkesmän .  H u g g n i n g s t e k n i k e n  
v isa r ,  a t t  de  i c k e  h a  h a f t  n å g o n  v a n a  v i d  a rbe ten  a v  d e t t a  s lag.  D e t t a  g ö r ,  a t t  m a n  måste v a r a  
f ö r s i k t i g  v i d  v a r j e  r ekons t ruk t i ons fö r sök .  

I Peringskiölds  Monumenta tolkas insk r i f t en  på fö l jande sät t :  »Æswiger och  G y r i d  de lå to r i t a  märke 
å t h  Sigges Son Sothe; men  Nasse och K ä t t i l l  de högge desse Runer». Genom övers t rykn ingar  och t i l l ägg  
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F i g .  385.  U 1104. T u n a ,  Bä l i nge  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l ius .  

F i g .  386.  U 1104. T u n a ,  B ä l i n g e  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  i Pe r ingsk iö lds  M o n u m e n t a  ( B  462) .  

h a r  slutet ändra ts  f rån  »högge Runerna på denna Steen». — En mera fantasifull  tolkning lämnas i 
UFT: »Näsveger och Gyrid, de läto r i ta  märke. Borta sökte seger Nase och Kättel;  de  höggo (dessa) 
run(or).» —- I Svenska runristare (1925) översätter E. Brate inskrif ten p å  följande sä t t :  »Näsvig och 
Gyrid, de läto resa minnesvård ef ter  son, som dog (?). Näse och Kättil, de höggo dessa runor på (stenen).» 
Brate anmärker:  »Uppgiften om den avlidne ä r  dunkel.» Runföljden 33-41, som han  återger som s i n i s  
u t i l ,  ä r  enligt Brate felristad; han  f rågar  sig, om den »är fel  för  Sun  s i n  i s  t u  och rättelse därav».  

Runföl jden 1-8  [nis]uike[r] innehåller e t t  mansnamn,  vilket f r amgår  av pronomenet  þau (þo) och 
av a t t  den andre »resåren» h a r  vari t  en kvinna,  Gyridr. Man  torde då  kunna  räkna  med, a t t  run­
följden innehåller namnet  på  Gyrids man.  D e  t r e  förs ta  runorna i mansnamnet  äro numera för­
därvade, men av äldre läsningar a t t  döma h a r  namnet  bör ja t  med runorna  Iiis. I så fa l l  kan  namnets  
fö rs ta  sammansättningsled h a  vari t  Næs-; j f r  de t  väl s tyrkta  Ncesbiorn, på U 445 r is ta t  nisbiarn.  
Svårare a t t  komma till  r ä t t a  med ä r  namnets senare led. Man skulle kunna  gissa på  -viga och, 
liksom Brate, återge namnet  som »Näsvig», men något  sådant namn ä r  icke kän t ;  förslaget ä r  a t t  
be t rakta  som en  osäker gissning. Eftersom 5 i och 6 k ä ro  jämförelsevis säkra, kan  runföljden 
icke h a  återgivit  e t t  namn  NæsúlfR. 

Vad r is tarna h a  åsyf ta t  med runföljden 33-41 ä r  likaledes dunkelt. A t t  man  h ä r  h a r  a t t  söka 
namnet  på  den som stenen har  rests ef ter  ä r  uppenbart .  Vidare kan  det  betraktas som troligt, a t t  
runföl jden döljer  namnet  på  en son eller dotter.  Mer torde icke med någon som helst säkerhet 
kunna  sägas. Brates med tvekan framstäl lda rekonstruktionsförslag  s u n  s i n  i s  t u  '(efter) son sin, 
som dog' ä r  al l tför d j ä rv t  och osannolikt. 

Inskr i f tens  t r e  övriga namn,  Gyridr, Nasi och Kœtill äro fu l l t  klara. De t  förstnämnda,  som 
ä r  e t t  kvinnonamn, ä r  hittills belagt p å  13 uppländska runstenar  (U 77, 100, 226, 324, 328, 329, 
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421, 479, 618, 623, 626, 637, 1104) och h a r  sålunda var i t  ganska  vanligt.  ( I  sörmländska inskr i f ter  
finnes endas t  e t t  belägg, Sö 116.) 

Nasi och  Kætill ä ro  namnen  p å  de män,  som h a  r i s t a t  U 1104. Om de t  fö rs tnämnda  se U 1074; 
d e t  senare t i l lhör  de vanligare mansnamnen i de  uppländska inskr i f terna .  

Som ovan h a r  f ramhål l i t s  visa runformer ,  huggningsteknik  och skrivningar,  a t t  Nasi och 
Kætill icke h a  var i t  någ ra  vana  runris tare .  D e t t a  betyder emellertid icke, a t t  de h a  sakna t  konst­
när l ig  uppfa t tn ing .  Ornamentiken p å  U 1104 gör  onekligen, t ro t s  en påfal lande valhänthet  i l inje-
föringen,  e t t  ganska  s tåt l igt  intryck med s i t t  skickligt inpassade kors och sin balanserade, sym­
metr iska r is tning.  I n g a  vägande skäl  k u n n a  anföras  f ö r  a t t  de  båda  r i s t a rna  skulle h a  u t f ö r t  någon 
a n n a n  n u  känd  runr is tn ing.  D e t  ä r  möjl igt ,  a t t  U 1104 ä r  deras  enda försök. E .  Bra te  tycker  sig 
visserligen (i Svenska runristare) finna en  »ganska n ä r a  överensstämmande ristning» i U 1053, m e n  
l ikheterna  ä ro  a l l t för  a l lmänna och olikheterna i de ta l je rna  f ö r  många,  f ö r  a t t  de t  skulle k u n n a  
be t raktas  som sannolikt,  a t t  Nase och  Kætill skulle h a  r i s t a t  också U 1053. 

D e n  sa ts  i vilken de  båda  r is tarna uppge sina namn ,  alltså runföl jden 42-69, h a r  f å t t  en ovanlig 
formulering,  i de t  a t t  e t t  ord  a (a) h a r  insk ju t i t s  mellan  runir och  þ i s a .  Pronomenet  þ i s a  ä r  h ä r  
pl. fem.  ack.; j f r  t .  ex. U 59 :  r ista : runaR : þ i s a  och U 80:  r i s tu  x runar x þ i s a .  De t  bör  emellertid f ram­
hållas, a t t  r is tningen ä r  skadad omedelbart  e f t e r  sista r u n a n  i þ i s a ,  var för  pronomenets f o r m  icke 
ä r  f u l l t  säker. D e t  k a n  ursprungligen h a  s t å t t  þ i sar .  

U 1104 torde  vara  en  jämförelsevis u n g  runr is tn ing.  Ornamentiken och former  som  i ogu ,  runir,  
þo och  ok  t a l a  f ö r  a t t  s tenen knappas t  k a n  h a  r i s ta t s  och rests  fö r rän  alldeles vid 1000-talets slut.  

1105. Åloppe, Bälinge sn. 
Litteratur:  B 463, L 152. J .  Bureus ,  F a 6 s.  211 n:r 225 (Rhezelius), F a  5 n : r  7 1 ;  J .  Rhezelius, F i l  n : r  7 6 ;  R a n -

sakningarna 1667-84; J .  Peringskiöld, Monumenta  2, b l .  30 ;  O.  Celsius, Svenska runs tenar  ( F m  60) 2, s.  118; U F T  h .  11 
(1883), s .  238; E .  Bra te ,  Svenska runr is tare  (1925), s.  116. 

Avbildningar:  Rhezelius, teckning (i F i l ) ;  J .  Lei tz  och J .  Hadorph ,  t r äsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta  och 
B 463). 

Denna  sedan länge försvunna,  redan p å  1600-talet svår t  skadade runs ten  f a n n s  enligt  Rhe­
zelius »J  Ålöpe Södre gärde» ( F a  6). F a  5 :  »Ålöpe.» F i l :  » Bäling Sochn Vth i  Ålöpe gärde  l igger  
denne sten.» 

Enl ig t  Ransakningarna 1667—84 f a n n s  p å  »Åhlöppe Södre gierdet  e n n  s tehn påskrifwen».  — 
P å  t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteckningen »Ålöpe i södre gärdet ,  wid wägen»1  

(B 463:  »Ålöpe»; L 152: »Ålöpe»). Dessutom finnes i Monumenta en  t u n n  blyertsanteckning,  som 
omtalar ,  a t t  p å  denna  pla ts  »många ä t tehögar  och stenlagde g ra fa r  äre,  endeles p å  bärgzhällar  
upkastade,  och endeles i backarne mellan t u n a  och denna  by p å  s läta  gärdet ,  somblige af bönderne 
upryde t i l l  åker.» Om stenens t i l ls tånd meddelas, likaledes med t u n n  blyertsskrif t :  »å sida liggiandes 
— kullfallen och afspulken». — O. Celsius å terger  i Svenska runstenar (F m 60) inskr i f ten  e f t e r  Ha-
dorphs  och Leitz'  t räsn i t t .  H a n s  uppteckning saknar  sålunda självständigt  värde. I UFT meddelas, 
a t t  s tenen va r  »okänd 1856», dvs. d å  C. F .  Säve sökte e f t e r  den. 

H ö j d  omkring 2 m., bredd omkring 0,90 m .  
I n s k r i f t  (enligt Rhezelius): 

. . .  • l i t . . .  s i g f a s t  + f a  + b u r . . .  
*5 10 15 

... let .. . Sigfast, faður .. . 

» . . .  l ä t  . .  . (efter) Sigfast ,  (sin) f ade r  . . . »  
1 D e  t v å  s is ta  o r d e n  ti l lagda m e d  blyer ts .  

5 5  — 547487.  Upplands runinskrifter. 


